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Introductiongénérale  
 

Le langage est un outil essentiel de communication qui permet aux êtres humains 

d'échanger des idées, des informations et des émotions. Il englobe les mots que nous 

utilisons, les règles grammaticales que nous suivons, ainsi que les intonations, les gestes et 

les expressions non 

verbalesquiaccompagnentnotrediscours.Grâceaulangage,noussommescapablesdepartager nos 

pensées, de comprendre le monde qui nous entoure et d'interagir avec un autre individu. 

Cependant, la communication linguistique ne se limite pas seulement aux aspects 

formels du 

langage.Lespratiqueslangagières,quiregroupentlesusagesspécifiquesetlescomportements liés 

à l'utilisation du langage au sein d'une communauté donnée, jouent un rôle crucial dans la 

constructiondenotreidentitéindividuelleetcollective.Ellesenglobentlesvariations,lesstyles, les 

registres et les conventions propres à chaque contexte social et culturel. Les pratiques 

langagièresreflètentnotreappartenanceàungroupeouàunecommunautélinguistique,etelles 

contribuent à façonner notre façon de communiquer et d'être perçus par les autres. 

Parallèlement, la résonance émotionnelle intervient dans l'interaction entre les 

émotions et le 

langage.Lesémotionssontdesexpériencesintensesquiinfluencentnotreperceptiondumonde et 

notre manière d'interagir avec autrui. Lorsque nous communiquons, nos émotions se 

manifestentàtraversnotrelangageverbaletnonverbal,apportantunedimensionémotionnelle à 

nos échanges. La résonance émotionnelle implique la transmission et la réception des 

émotions par le biais du langage, créant ainsi une connexion émotionnelle entre les 

individus. 

C'est dans ce contexte que notre mémoire de fin d'étude se situe. Nous nous 

intéressons aux pratiques langagières, à la résonance émotionnelle et à leur influence sur 

l'usage du langage chez les femmes. Notre objectif est d'explorer comment les femmes 

s'expriment, ressentent et perçoivent les émotions à travers leur usage spécifique du langage 

dans différents contextes sociaux et culturels. Nous cherchons à analyser les liens complexes 

entre les pratiques langagières, les émotions exprimées et les implications qui en découlent. 

La thématique centrale de notre étude porte sur l'exploration de la manière dont la 

résonance émotionnelle peut influencer l'usage de la langue chez les femmes. Nous 

cherchons à comprendre comment les émotions ressenties par les femmes peuvent se refléter 

dans leur utilisation du langage, que ce soit à travers leurs choix lexicaux, leurs tonalités 
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vocales, leurs stylesdecommunicationouleursmodesd'expressionnonverbaux. 

 

Nousnousintéressons auxdifférentes façons dont les émotions peuvent moduler et 

façonner les pratiques langagières spécifiques des femmes, en tenant compte des influences 

socioculturelles et individuelles. 

Cette thématique nous invite à explorer les liens complexes entre les émotions, la 

communicationetlaconstructiondel'identitéféminine,ouvrantainsidenouvellesperspectives 

pour appréhender les dynamiques langagières propres aux femmes. 

Notremémoireeststructuréentroischapitres,chacunremplissantunrôlespécifiqueauseind

e notreétude.Danslepremierchapitre,nousposonslecadregénéraldenotrerecherche.Nousy 

exposons nos questions derecherche, nos motivations, nos hypothèses, nos objectifset un état 

del'artdétaillé.Deplus,nousprésentonslestechniquesdecollectededonnées endéveloppant les 

outils méthodologiques investis pour la réalisation de notre travail qui se résume à la 

descriptionducorpusavecl’enquête,Cesdonnéesserontutiliséesparlasuitepourmenernotre 

analyse en profondeur. Ce chapitre jette les bases nécessaires pour comprendre le contexte de 

notre étude et pour préparer les prochaines étapes de notre recherche. 

Dans la deuxième partie de notre recherche, qui constitue le deuxième chapitre de 

notre 

mémoire,nousaborderonslesconceptsthéoriquesliésauxpratiqueslangagièresetauxsociétés 

plurilingues.Nouscommenceronsparprésentercertainesdéfinitionsclésdanscedomaine,puis 

nous nous pencherons sur l'aspect de la résonance émotionnelle du point de vue du langage. 

Cette partie nous permettra d'établir les fondements théoriques nécessaires à notre étude et de 

mieux comprendre l'interaction entre les pratiques langagières et les émotions. 

Letroisièmechapitredenotremémoireseconcentresurl'analyseetl'interprétationdesrésult

ats de notre enquête réalisée à l'aide des outils méthodologiques que nous avons employés 

pour menernotreétude.Nousdécrironsendétaillecorpusdenotreenquête,enexposantleschiffres 

et les résultats obtenus. Cette analyse nous permettra de situer notre étude et d'identifier 

clairement comment la résonance émotionnelle peut influencer l'usage de la langue chez les 

femmes.Enabordantcetteanalysedemanièresynthétique,nouschercheronsàrépondreànotre 

problématique de recherche de manière approfondie et concise. 

Nous clôturons cette étude par une conclusion générale qui récapitule les principaux 

résultats et les implications de notre recherche. 
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I.1 Définitiondusujetde recherche 

 

 

 
 
Cechapitreconstitueuneétapeessentielledenotreétude,permettantdedéfinirles 

procédures et les outils nécessaires pour collecter les données et répondre à nos questions de 

recherche. Nous allons présenter en détail les méthodes et les techniques que nous avons 

employées pour mener à bien notre étude sur les pratiques langagières, la résonance 

émotionnelleetleurrapportchezlesfemmes.Nouscommenceronspardécrirelecadredenotre 

recherche, en précisant le contexte. Ensuite, nous aborderons les étapes de conception et de 

validation de notre questionnaire, en mettant en évidence les différentes questions qui ont été 

posées.Nousdiscuteronségalementdesdifficultésrencontréeslorsdelacollectedesdonnées. 

Cettesectionméthodologiquefourniraainsiunaperçucompletdenotredémarchederecherche, 

garantissant la rigueur et la fiabilité de notre étude. 

Enfin, nous détaillerons notre approche d'analyse des données, en expliquant les méthodes 

statistiquesetlestechniquesdetraitementquenousavonsutiliséespourinterpréterlesrésultats 

obtenus.Cettesection méthodologiquefournira ainsi un aperçu complet de notredémarchede 

recherche, garantissant la rigueur et la fiabilité de notre étude. 

 
 

 

Le présent mémoire de fin d'étude se focalise sur l'analyse des pratiques langagières et de leur 

résonance émotionnelle chez les femmes. Les pratiques langagières revêtent une importance 

capitale dans la communication et jouent un rôle essentiel dans la construction des identités 

individuellesetcollectives.Cetterechercheviseàexaminerl'usagespécifiquedulangagechez les 

femmes ainsi que leur rapport émotionnel à travers ce dernier. 

Cette recherche sera menée à l'aide d'une approche qualitative basée sur des méthodes 

d'observation participante, d'entretiens semi-structurés et d'analyses de contenu. Des 

échantillons représentatifs de femmes issues de divers milieux sociaux et culturels seront 

sélectionnés. Les participants seront invités à discuter de leur utilisation du langage dans 

différents contextes et à exprimer leurs émotions associées à ces pratiques. Les données 

recueillies seront analysées en tenant compte des dimensions culturelles, sociales et 

psychologiques. 

Introduction 
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I.3 Choixet motivations 

I.4 Hypothèses 

 

 

Laproblématiquedecemémoiredefind'étudeportesurl'explorationdespratiqueslangagièr

es chez les femmes, en mettant en évidence leur résonance émotionnelle et leur rapport. Plus 

précisément, Nous chercherons à savoir comment les pratiques langagières spécifiques 

observées chezlesfemmesdansdifférentscontextessociauxet culturelsinfluencent-ellesleur 

résonance émotionnelle et contribuent-elles à la construction de leur identité féminine. Cette 

problématiqueinviteàexaminerleslienscomplexesentrelelangage,lesémotionsetl'identité des 

femmes, en tenant compte des influences sociales, culturelles et individuelles. 

 

 

Le sujet "Pratiques langagières, résonance émotionnelle ; usage et rapport chez les 

femmes" 

offredenombreusesmotivationsintéressantespourêtrechoisicommethèmederecherchepour un 

mémoire de fin d'étude. Voici quelques raisons : 

I.3.1 Analyserladimensionémotionnelle 
 

La résonance émotionnelle des pratiques langagières est une dimension essentielle de 

la communication humaine. En se concentrant sur les femmes, cette recherche permet 

d'analyser 

commentlesémotionssontexprimées,ressentiesetperçuesàtraverslelangage.Celaouvrela 

voieàunemeilleurecompréhensiondesliensentrelelangageetlesémotionschezlesfemmes. 

I.3.2 Pertinenceprofessionnelle 
 

Étudier les pratiques langagières des femmes peut être pertinent pour divers 

domaines 

professionnelstelsquelapsychologie,lacommunicationinterculturelle,lesétudesdegenre,la 

linguistique, etc. Cette recherche peut ainsi contribuer à l'enrichissement des connaissances 

dans ces domaines et ouvrir des perspectives professionnelles dans ces secteurs.En 

choisissant ce sujet de recherche, il est possible d'apporter de nouvelles connaissances sur les 

pratiques langagières des femmes, d'explorer les liens entre langage, émotions et identité 

féminine, et de contribuer à une meilleure compréhension des enjeux sociaux, culturels et 

psychologiques qui les entourent. 

 

 

Afin de conduire notre étude de manière rigoureuse et d'approfondir 

notrecompréhension de l'objet de cette recherche, nous avons établi les hypothèses de travail 

I.2 Problématique 
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suivantes : 
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I.5Objectifsde recherche 

 
 

1. Lesémotionsressenties parlesfemmespeuventinfluencerleurchoixde mots,leurton de 

voix et leur expression non verbale, ce qui se traduit par des pratiques langagières 

spécifiques. 

2. La résonance émotionnelle peut également affecter le choix des sujets de conversation 

chezlesfemmes,lesincitantàprivilégierdesthèmesémotionnellementchargésoudes 

discussions centrées sur les relations interpersonnelles. 

 

 

L’objectif de notre étude est de décrire et de comprendre, à travers les pratiques langagières, 

Commentlarésonanceémotionnelleliéeàl'attachementémotionnelenverslalanguepeut-elle 

affecter la capacité des personnes bilingues à exprimer leurs sentiments, à aborder des sujets 

personnels dans une autre langue et à utiliser certaines expressions et en quoi la résonance 

émotionnellepeut-elleaffecterl'utilisationdelalanguechezlesfemmes.Lesobjectifsdenotre 

recherche se déclinent comme suit : 
 

1. Examinerlespratiqueslangagièresspécifiquesobservéeschezlesfemmesdans différents 

contextes sociaux et culturels. 

2. Analyserlarésonanceémotionnelledespratiqueslangagièreschezlesfemmes,en mettant 

en évidence les émotions exprimées, ressenties et perçues. 
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I.7Techniquederecueildesdonnées 

 

 

I.6 Etat de l’art  

Larésonanceémotionnelleliéeauxpratiqueslangagièresestunsujetderechercherelativement 

nouveauquiintéressedeplusenplusleschercheursenlinguistique,enpsychologieeten 

neurosciences.Lestravauxderecherche sur cesujetse concentrentgénéralementsurl'analyse 

delarelation entreles émotions et leslangues, ainsi quesurl'influence de ces relations surles 

pratiques langagières. 

Une étude de 2017 menée par Jia et coll. a examiné l'impact de la résonance émotionnelle sur 

l'apprentissagedelalanguesecondechezlesétudiantschinois.Lesrésultatsontmontréqueles 

étudiants qui ont une forte résonance émotionnelle envers leur langue maternelle ont tendance 

à avoir plus de difficultés à apprendre une langue seconde en raison de la difficulté à s'adapter 

à une autre langue. 

UneautreétudemenéeparPavlenkoet Jarvis en 2002 aexaminélamanièredont larésonance 

émotionnelle affecte la production de discours chez les locuteurs bilingues. Les résultats ont 

montréque les locuteursbilingues sontplus susceptibles d'utiliser leur langue maternelle pour 

lestâchesquiimpliquentdesémotions,desvaleursetdesrelationspersonnelles,tandisqueleur 

languesecondeestplussouventutiliséepourlestâchesquiimpliquentuneanalyseobjectiveet 

rationnelle. 

Plus récemment, une étude de 2021 menée par Lin et coll. a examiné comment la résonance 

émotionnelleaffectel'utilisationdeslangueschezlesimmigrantsenAustralie.Lesrésultatsont 

montré que la résonance émotionnelle a un impact significatif sur la langue choisie pour 

communiquer avec différentes personnes, en particulier dans les interactions sociales. 

Ces recherches suggèrent que la résonance émotionnelle peut jouer un rôle important dans les 

pratiques langagières et peut influencer la manière dont les locuteurs bilingues utilisent leurs 

langues dans différents contextes. Cependant, il est important de noter que la plupart de ces 

études se sont concentrées sur les locuteurs bilingues, et des recherches supplémentaires sont 

nécessaires pour comprendre comment la résonance émotionnelle peut affecter les pratiques 

langagières. 

 

Dans cette section, nous aborderons les méthodes de collecte de données utilisées comme 

processus permettant de recueillir les informations ainsi que les données quantitatives et 

qualitatives nécessaires à notre recherche. 
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I.7.1 Questionnaire 

I.7.1.a Définition 

Un questionnaire est un outil de collecte de données qui consiste en une série de questions 

structuréesutiliséespourrecueillirdesinformationsauprèsdesrépondants.Ilestgénéralement 

utilisé dans le cadre de recherches empiriques pour collecter des données quantitatives ou 

qualitatives sur des sujets spécifiques. Les questionnaires peuvent être administrés de 

différentesmanières,ycomprissousformedequestionnairesenligne,dequestionnairespapier ou 

lors d'entretiens individuels ou de groupes. 

L'utilisation d'un questionnaire présente plusieurs avantages, notamment la facilité de mise en 

œuvre,lapossibilitédecollecterdesdonnéesauprèsdedifférentsgroupesetpopulations,etla 

possibilité d'obtenir des données standardisées, ce qui facilite la comparaison et l'analyse. 

 

I.7.1.b Questions abordées 

Question1:présentez-vous 

Cette vise à recueillir des informations démographiques de base sur les participants. En 

demandant aux participants de se présenter en donnant leur nom, prénom et leur âge, nous 

souhaitons obtenir des données qui nous permettront de caractériser notre échantillon. 

Ces informations sont importantes pour comprendre la diversité des participants et pour 

analyserleséventuellesvariationsquipourraientexisterdansleurspratiqueslangagièresetleur 

résonance émotionnelle en fonction de leur âge ou de leur profil socioculturel. 

Question2:Êtes-vousbilingueoùplurilingue? 
 

Cette deuxième question vise à évaluer le niveau de compétence linguistique des participants 

en termes de maîtrise de plusieurs langues. En demandant aux participants s'ils sont bilingues 

ou plurilingues, nous cherchons à identifier ceux qui ont une capacité à communiquer 

efficacement dans plus d'une langue. 

Question 3:Quelleslanguesparlez-vous(arabe,français,anglais,autre)? 
 

Atraverscettequestion,onviseàrecueillirdesinformationsspécifiquessurleslanguesqueles 

participants parlent couramment. En demandant aux participants de mentionner les langues 

qu'ilsmaîtrisent,nouscherchonsàobtenirunevued'ensembledesdifférenteslanguesutilisées par 

notre échantillon. 
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Question 4:Parlez-vousle françaiscouramment? 
 

Cettequestionviseàconnaîtreleniveaudemaîtrisedufrançaischezlesparticipants.Enposant cette 

question, nous cherchons à déterminer si les participants sont capables de s'exprimer aisément 

en français, ce qui est important pour notre étude sur les pratiques langagières et la résonance 

émotionnelle chez les femmes. 

Question5 :Où l’avez-vousappris ? 
 

Dans cette question, nous visons à recueillir des informations sur les lieux où les participants 

ont appris la langue française (maison, école). En posant cette question, nous cherchons à 

comprendre les contextes d'apprentissage et les expériences des participants en matière 

d'acquisition de cette langue. 

Question 6 :Quel estvotreniveauen français(A1,A2, B1,B2, C1,C2)? 
 

Cette question vise à évaluer le niveau de compétence en français des participants, de niveaux 

allant de A1(débutant) à C2(niveau de maîtrise avancé). 

Question7:Avecquelparentpassiez-vousplusdutemps (père,mère) ? 
 

Laquestionviseàconnaîtredesinformationssurlarépartitiondutempspasséaveclesparents 

pendantl'enfancedesparticipants.Enposantcettequestion,nouscherchonsàcomprendrequel 

parent a joué un rôle prépondérant dans la vie quotidienne des participants. 

Question 8 :Quelleest la languequevouspréférezparlerle plus? 
 

La question vise à identifier la langue préférée des participants pour la communication 

quotidienne. En posant cette question, nous cherchons à comprendre quelle langue est 

privilégiée et utilisée avec plus d'aisance et de préférence par les femmes. 

En connaissant la langue préférée des participants, nous pourrons explorer les motivations et 

lesinfluencesquifaçonnentleurspratiqueslangagières.Cettequestionnouspermettrademieux 

comprendre les dynamiques linguistiques lesquelles les femmes évoluent. 

Question9:Y’a-t-ilunelanguedanslaquellevousaimerexprimervossentiments? 

Pourquoi ? 

Cettequestionviseàexplorersilesparticipantsontunepréférenceparticulièrepourunelangue 

spécifiquelorsqu'ils'agitd'exprimerleurssentiments.Noussouhaitonscomprendrelesraisons qui 

motivent cette préférence et les influences qui sous-tendent ce choix linguistique. 

En posant cette question, nous nous intéressons aux motivations et aux perceptions 

individuellesdesparticipantsquantàl'expressiondeleursémotionsdansunelanguespécifique. 
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Nous cherchons à comprendre si certaines langues sont perçues comme plus adaptées, 

expressives ou confortables pour exprimer des sentiments. 

Question10:Y’a-t-ildessentiments/émotionsquevousnepouvezpasexprimerdansles 

situations suivantes ( vie intime, tristesse, amour ou autre ) ? 

La question explore la capacité des participants à exprimer certains sentiments ou émotions 

dansdescontextesspécifiquestelsquelavieintime,latristesse,l'amouroud'autressituations. Nous 

souhaitons comprendre si certaines émotions sont perçues comme plus difficiles à exprimer 

dans ces contextes et les raisons qui motivent ces difficultés. 

Question11:Aquivousparleztranquillement(mère,sœur,frère,amieintimeouautre)? 
 

Cettequestionexplorelesrelationsprivilégiéesdesparticipantsavecdespersonnesspécifiques 

lorsqu'il s'agit de s'exprimer en toute tranquillité. Nous souhaitons comprendre avec qui elles 

se sentent le plus à l'aise pour partager leurs pensées, leurs émotions et leurs expériences de 

manière ouverte. 

En posant cette question, nous visons à identifier les relations proches qui offrent un 

environnement favorable à l'expression émotionnelle et à la communication sincère. Les 

réponses nous permettront de comprendre les dynamiques relationnelles qui favorisent un 

sentiment de sécurité et de confiance. 

Question 12: Avez-vous des émotions particulières que vous ne pouvez exprimer qu’en 

français ? pourquoi ? 

Cette question explore la relation entre les émotions et la langue française. Nous souhaitons 

savoir si les participants ressentent des émotions spécifiques qu'ils peuvent exprimer plus 

facilement ou de manière plus précise en français par rapport à d'autres langues. 

Nousvoulonssavoirsilesparticipantsressententquecertainesémotionssontmieuxexprimées dans 

cette langue spécifique et pourquoi cela se produit. 

Question 13: Pensez-vous que l’expression de certaines émotions dans notre société est 

embarrassante ? Quelles émotions ? 

En posant cette question, nous cherchons à comprendre comment les normes sociales et 

culturellesinfluencentlamanièredontlesémotionssontperçuesetexprimées.Noussouhaitons 

également identifier quelles émotions spécifiques sont souvent considérées comme 

embarrassantes selon les participants. 
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I.8 Public 

 
 

I.7.2 L’entretien 

I.7.2.a Définition 

L'entretien est une technique de recueil de données largement utilisée dans la recherche 

qualitative.Ils'agitd'uneméthoded'interactiondirecteentrelechercheuretlesparticipants,où des 

questions sont posées et des réponses sont recueillies de manière approfondie et détaillée. 

Dans le cadre de notre étude, nous avons utilisé cette méthode d'entretien en effectuant des 

enregistrements audios lors de nos échanges avec les participantes. 

Ces enregistrements audios ont été réalisés dans le but de documenter et de conserver 

fidèlement les réponses et les discussions qui ont eu lieu pendant les entretiens. Ils ont été 

réalisés en parallèle des questionnaires, et ont capturé le même contenu afin de garantir une 

collecte complète des données. Les enregistrements audios nous ont permis de préserver 

l'intégrité des informations fournies par les participantes et de faciliter une analyse plus 

approfondie des réponses recueillies. 

 

 

Lepublicdans lecadredenotreétudefait référenceau groupedeparticipants qui ontpris part 

ànotrerecherche. Notre publicest composéde16individus,tous degenreféminin, âgés entre 18 et 

25 ans, résidante à Jijel. La majorité des participantes sont des étudiantes en langue française, 

tandis que les autres sont des enseignantes de l'école privée Valencia à Jijel - Tassoust, avec 

une maîtrise avancée de la langue. 

Ce groupe de participants représente une diversité de profils au sein du public ciblé par notre 

étude.Lesétudiantesenlanguefrançaisesontparticulièrementintéressantescarellespossèdent une 

connaissance approfondie de la langue, ce qui nous permet d'explorer les pratiques 

langagières, les préférences linguistiques et les émotions liées à la langue française. Les 

enseignantes de l'école privée Valencia apportent une expertise supplémentaire en tant que 

professionnelsdel'éducation,ayantuneexpériencepratiqueetunecompréhensionapprofondie des 

dynamiques linguistiques. 

 

Lecorpusdenotreétudeestcomposédesréponsesenregistrées,quicomprennentuntotalde 13 

réponses. Parmi ces réponses, 4 sur 13 correspondent à des questions ouvertes, ce qui 

signifie que les participants ont fourni des réponses détaillées comprenant des raisons et des 

explications. Les 9 autres réponses sur 13 correspondent à des questions fermées, ce qui 

impliquequelesparticipantsontchoisiparmidesoptionsprédéfiniespourrépondre.Toutes 

I.9 Corpus 
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I.10Difficultés rencontrées 

 
 

les réponses ont été obtenues à partir d'enregistrements réalisés dans le cadre de notre étude. 

Il convient de noter que le contenu des enregistrements est cohérent avec celui des 

questionnaires utilisés. 

 

 

Lorsdelaréalisationdenotrequestionnaire,nous avonsrencontrécertainesdifficultésquiont 

impacté le processus de collecte des données. Voici quelques-unes des difficultés auxquelles 

nous avons été confrontés : 

 Temps de déplacement entre les personnes : Dans le cas où nous avons dûadministrer 

le questionnaire en personne, la disponibilité des participants et les contraintes de 

déplacementpeuventavoirposédesdifficultés.Ilpeutêtrecomplexedecoordonnerles 

rencontres individuelles et de trouver des créneaux horaires convenables pour tous les 

participants.

 Problèmes de compréhension pour les non-francophones : Si certains participants ne 

maîtrisent pas parfaitement la langue française, cela peut avoir entraîné des difficultés 

de compréhension des questions posées dans le questionnaire. Cela peut affecter la 

précision et la fiabilité des réponses obtenues.
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En conclusion de cette première partie de notre mémoire de fin d'étude, nous avons énoncé 

notre motivation ainsi que les objectifs de notre recherche, en délimitant clairement le champ 

d'étude. Nous avons identifié les aspects que nous souhaitons examiner de près dans le cadre 

de cette étude. 

Afin de poursuivre notre travail de recherche de manière approfondie, nous allons maintenant 

entamer le deuxième chapitre de notre mémoire, qui sera consacré au cadrage théorique. Ce 

chapitre nous permettra d'explorer les différentes théories, concepts et travaux antérieurs 

pertinents qui serviront de fondement solide à notre étude. Nous examinerons les principales 

perspectives théoriques et les cadres conceptuels qui éclairent notre problématique de 

recherche, en mettant l'accent sur les travaux qui ont étudié les liens entre les pratiques 

langagières des femmes, leur résonance émotionnelle et la construction de leur identité 

féminine. 

Le cadrage théorique joue un rôle essentiel dans la construction de notre recherche en nous 

permettant de situer notre travail dans le contexte existant, de bénéficier des connaissances 

existantes et d'identifier les lacunes qui justifient notre étude. En utilisant cette base théorique 

solide, nous serons en mesure d'approfondir notre analyse et de formuler des hypothèses 

spécifiques pour notre recherche empirique. 

Dansleprochainchapitre,nousaborderonsdonclesdifférentesthéoriesetlesconceptsclésqui 

serontessentielspourlapoursuitedenotrerecherche.Nousexamineronségalementlestravaux 

antérieurs qui ont abordé des problématiques similaires, en identifiant les convergences, les 

divergencesetlesquestionsensuspens.Celanouspermettradeconstruireuncadreconceptuel solide 

pour notre étude et de préparer le terrain pour notre recherche empirique. 

Conclusion 
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Introduction 

Lesujetdespratiqueslangagièresetdessociétésplurilinguesestdevenudeplusenplus 

important ces dernières années en raison de la mondialisation croissante, de la mobilité des 

personnes et de la diversité culturelle. Les sociétés plurilingues sont celles dans lesquelles 

plusieurs langues sont utilisées et coexistent dans divers domaines de la vie. 

Dans ces contextes, les pratiques langagières peuvent varier considérablement en fonction de 

lalangueutilisée,ducontextesocialetculturel,ainsiqueduniveaudecompétencelinguistique des 

locuteurs. Les pratiques langagières peuvent inclure l'utilisation de plusieurs langues dans 

unemêmeconversation,lecode-switching,l'alternancedelanguesselonlecontexte,ouencore 

l'utilisation de langues minoritaires ou régionales. 

 
Lespratiqueslangagières peuventégalement êtreinfluencéespardes facteurssociauxtelsque la 

classe sociale, l'ethnicité et le genre. Par exemple, les membres de groupes minoritaires 

peuvent utiliser une langue différente dans des contextes formels et informels, et les femmes 

peuvent utiliser une langue différente de celle des hommes dans certains contextes. [1] 

II.1 Pratiqueslangagièresetsociétésplurilingues 

II.1.1 Langueet société 

Lalangueestétroitementliéeàlasociétédanslaquelleelleestutilisée.Eneffet,lalangue reflète les 

valeurs, les croyances et les normes sociales d'une communauté. Elle est un outilessentiel 

pour la communication et la transmission de la culture d'une génération à une autre. 

Lalanguepeutêtreunfacteurquiunitunesociété,encréantunsentimentd'identitéetde 

solidaritéentreleslocuteursquipartagentlamêmelangue.Ellepeutégalementêtreunfacteur 

quidivise,carlesdifférenceslinguistiquespeuvententraînerdesincompréhensionsetdes préjugés. 

La langue peut également être un facteur qui divise. Les différences linguistiques peuvent 

entraîner des incompréhensions et des préjugés. Bourdieu affirme que les groupes qui 

contrôlent la langue ont le pouvoir d'exclure les autres groupes, en imposant des normes 

linguistiques quiles empêchent departiciperpleinement àlasociété. Cela peut conduireàune 

marginalisation et à une exclusion sociale. [2] 
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Les normes linguistiques peuvent également changer avec le temps et refléter l'évolution des 

attitudes sociales. Par exemple, l'utilisation de termes offensants ou stigmatisants peut être 

considérée comme inappropriée ou offensante à mesure que les attitudes sociales changent. 

Ensomme,lalangueetlasociétésontétroitementliées,etlacompréhensiondel'unepeutaider à 

comprendre l'autre. La façon dont nous utilisons la langue peut avoir des répercussions 

importantes sur nos relations sociales, notre statut et notre identité dans la société. [2] 

II.1.2 Langueetculture: 

La langue comme expression de la culture met en lumière la relation étroite entre la langue et 

la culture. La langue est considérée comme un moyen par lequel une communauté transmet et 

exprime sa culture, ses valeurs, ses traditions et sa manière de percevoir le monde. La langue 

est bien plus qu'un simple outil de communication. Elle est profondément enracinée dans la 

culture d'un groupe ethnique ou d'une société donnée. Chaque langue contient des structures, 

desmots,desexpressionsetdesnuancesquireflètentlesaspectsculturelsspécifiquesassociés à la 

communauté qui la parle. Par exemple, certaines langues peuvent avoir des mots uniques pour 

décrire des concepts culturellement importants qui n'existent pas dans d'autres langues. Cela 

démontre comment la langue peut influencer la manière dont les individus perçoivent et 

interagissentaveclemondequilesentoure.Lalanguejoueégalementunrôleessentieldansla 

transmission de l'histoire, des traditions, des croyances et des valeurs d'une culture. Les 

proverbes,lesexpressionsidiomatiques,lescontesetleschansonssontautantdemanifestations 

linguistiques qui véhiculent des connaissances culturelles et des normes sociales spécifiques. 

En outre, la langue façonne la façon dont les membres d'une communauté interagissent entre 

eux.Lesrèglesdepolitesse,lesniveauxdelangage,lesformesdesalutations,etlesmarqueurs 

linguistiques de respect ou d'intimité sont autant d'éléments qui sont profondément enracinés 

danslacultureetquisereflètentàtraverslalangue.Ilconvientdenoterquelarelationentrela 

langueetlacultureestbidirectionnelle.Lacultureinfluencelalangue,maislalangueinfluence 

également la culture. Les évolutions linguistiques peuvent refléter les changements sociaux, 

économiques et technologiques dans une société. En somme, le sujet "La langue comme 

expression de la culture" met en évidence la manière dont la langue est un véhicule essentiel 

pourexprimer,transmettreetpréserverlacultured'unecommunautéoud'unesociété.Lalangue 

estbienplusqu'unsimplemoyendecommunication,elleestlerefletvivantd'unecultureetde son 

identité. [3] 
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II.1.3 Bilinguisme 

Lebilinguismeestdéfinicommelacapacitéàparlercourammentdeuxlangues.Celapeut être acquis 

dès l'enfance lorsque l'enfant grandit dans un environnement où deux langues sont 

courammentparlées, ou plustarddansla viegrâceàl'apprentissaged'une deuxièmelangue. Il peut 

avoir de nombreux avantages, notamment en améliorant les capacités cognitives, en 

améliorant la flexibilité mentale et la créativité, en améliorant les compétences de 

communication, en favorisant la compréhension interculturelle, ainsi que d’autre avantages 

dans la vie professionnelle et en facilitant l'adaptation à de nouveaux environnements 

linguistiques. 

Lebilinguismepeutégalementêtreassociéàdesavantagessociauxetéthique:ilpeutfavoriser 

notamment une plus grande tolérance envers les autres cultures et une capacité accrue à 

résoudrelesconflitsinterculturels,C’estunmoyenquipourraitprésenterdesdéfis,notamment en 

termesdemaintien de l'équilibreentre lesdeux langues, en particulierlorsqueleslocuteurs 

sontexposésàdesenvironnementslinguistiquesdifférents. Ilpeutégalementyavoirdesdéfis 

danslacommunicationavecdeslocuteursquineparlentqu'uneseulelangueouquinesontpas 

bilingues. [4] 

 
II.1.4 Diglossie 

Ladiglossieestunconceptlinguistiquequidécritunesituationdanslaquelleilyadeuxlangues ou 

deux variétés d'une même langue utilisées dans une communauté, mais avec des fonctions 

différentes.Dansunesituationdediglossie,unevariétéestconsidéréecommeétantplus haute que 

l'autre et est utilisée dans les situations formelles ou officielles, tandis que l'autre variété est 

utiliséedans lessituations informellesou familiales. Unexemple classiquedediglossieest 

celuidel'arabe,oùl'arabeclassiqueestutilisépourlesfonctionsformellestellesquel'écriture, la 

religion et la littérature, tandis que les dialectes arabes sont utilisés pour la communication 

quotidienne.Ladiglossiepeutcauserdesproblèmesd'éducation,carlesélèvesapprennentune 

variété linguistique différente de celle qu'ils utilisent dans leur vie quotidienne. Cela peut 

entraînerun écartimportant entrelalanguedel'écoleet lalanguedelaviequotidienne, cequi peut 

rendre difficile pour les élèves de comprendre et d'apprendre. [5] 
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II.1.5 Pratiqueslangagières 

II.1.5.a Définition 

Lespratiqueslangagièressontlesdifférentesactionsqueleslocuteursaccomplissentlorsqu'ils 

utilisent la langue pour communiquer. Cela inclut l'oral, l'écrit, la lecture, la compréhension 

orale et l'interaction verbale dans divers contextes sociaux et culturels. Les pratiques 

langagières peuvent être influencées par des facteurs tels que l'âge, le genre, l'éducation, la 

classe sociale, l'appartenance ethnique, les normes linguistiques et les habitudes de 

communication. La compréhension des pratiques langagières est importante pour une 

communication réussie, en particulier dans un contexte interculturel. [6] 

 
II.1.5.b Alternancecodique 

L'alternance codique est une pratique langagière dans laquelle les locuteurs passent d'une 

langueàuneautre(oud'undialecteàunautre)aucoursd'unemêmeconversation.L'alternance codique 

est souvent utilisée par des locuteurs bilingues ou multilingues pour s'adapter aux besoins de 

communication dans un contexte particulier, elle peut prendre différentes formes, allant de 

l'utilisation occasionnelle de mots ou d'expressions d'une autre langue à l'utilisation complète 

de phrases ou de discours dans une autre langue. 

Cette pratique peut également être influencée par des facteurs tels que le contexte social et 

cultureldanslequellaconversationalieu,lanaturedelarelationentreleslocuteurs,etlanature des 

sujets abordés dans la conversation. L'alternance codique peut avoir des effets positifs sur la 

communication, tels que l'augmentation de l'efficacité communicative et la négociation de 

l'identité sociale. 

Cependant,ellepeutégalemententraînerdesmalentendusoudesdifficultésdecommunication si les 

locuteurs ne sont pas familiers avec les langues ou les dialectes utilisés.[7] 

 
II.1.5.c L’emprunt 

L'emprunt est une pratique dans laquelle les locuteurs d'une langue prennent des éléments 

lexicaux (mots ou expressions) d'une autre langue et les utilisent dans leur propre langue. Les 

emprunts peuvent être empruntés à une langue étrangère, une langue régionale, une langue 

ancienne, ou même une langue spécialisée telle que le jargon technique ou professionnel, ils 

peuvent prendre différentes formes, allant de l'utilisation occasionnelle d'un mot ou d'une 

expressionétrangèreàl'intégrationcomplèted'unmotoud'uneexpressiondanslalangue 
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d'emprunt. Les emprunts peuvent également être modifiés pour s'adapter aux règles et aux 

conventions de la langue d'emprunt. 

Il peut être motivé par différents facteurs, notamment le besoin de décrire un concept pour 

lequeliln'existepasdemotdanslalangued'emprunt,ledésirdedonneruneffetstylistiqueou 

expressifàlalangue,oul'influenceculturelleetpolitiquedelalangued'emprunt.Iladeseffets 

positifssurlalangued'emprunt,telsquel'enrichissementdulexiqueetl'adaptationàl'évolution des 

besoins de communication. Cependant, l'emprunt peut également entraîner des changements 

indésirables dans la langue d'emprunt, tels que la perte de spécificité et l'affaiblissement de la 

capacité à décrire des concepts et des réalités propres à la culture et à l'identité de la langue 

d'origine. [8] 

 
II.2 Larésonance émotionnelle 

II.2.1 Définition 

Larésonanceémotionnelleestunphénomènepsychologiquequiseproduitlorsquelesémotions 

ressenties par une personne sont déclenchées ou renforcées par les émotions d'une autre 

personneoupardesstimuliexternestelsquelamusique,lesimagesoulesmots.Larésonance 

émotionnelle peut avoir un impact sur les comportements et les attitudes d'une personne, y 

compris sa communication verbale et non verbale. Dans le contexte des pratiques langagières, 

la résonance émotionnelle peut influencer la manière dont les locuteurs utilisent leurs langues 

et leurs capacités à exprimer leurs sentiments dans différentes langues. [12]
 

 
II.2.2 Lestypes dela résonanceémotionnelle 

1erclassement : 

Il existe plusieurs types de résonance émotionnelle, notamment la résonance émotionnelle 

interpersonnelle, la résonance émotionnelle intermodale et la résonance émotionnelle 

intrapersonnelle. [13]
 

La résonance émotionnelle interpersonnelle se produit lorsqu'une personne ressent des 

émotionsenréponseauxémotionsd'uneautrepersonne,enparticulierlorsqu'ilyaune 

connexion émotionnelle forte entre les deux. 

La résonance émotionnelle intermodale se produit lorsque les émotions sont ressenties 

enréponseàdesstimuliquicombinentdifférentsmodessensoriels,telsquedesimages 

accompagnées de musique ou de paroles. 

 
 
 

[8]AnIntroduction toSociolinguistics" byRonald Wardhaugh. 
[12]Mehrabian,1996general frameworkfordescribing individualdifferences in temperament.Current Psychology" 
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La résonance émotionnelle intrapersonnelle se produit lorsque les émotions ressenties en 

réponse à un stimulus externe sont également ressenties à l'intérieur de la personne 

elle-même, créant ainsi une boucle de rétroaction émotionnelle. 

 
2ème classement : 

Certains chercheurs ont proposé des distinctions entre différents types de résonance 

émotionnelle car il n'y a pas de classification standardisée [14]: 

Résonance émotionnelle positive : lorsque les émotions d'une personne sont en harmonie 

avec celles d'une autre personne ou d'un stimulus externe, ce qui peut engendrer des 

émotions positives. 

Résonance émotionnelle négative: lorsqueles émotions d'unepersonnesont en conflit 

avec celles d'une autre personne ou d'un stimulus externe, ce qui peut engendrer des 

émotions négatives. 

Résonanceémotionnelleempathique:lorsquelesémotionsressentiesparunepersonne sont en 

réponse aux émotions d'une autre personne, souvent en raison de l'empathie qu'elle 

éprouve pour cette personne. 

 
II.2.3 Lesémotions 

II.2.3.a Définition 

Lesémotionspeuventêtredéfiniescommedesétatspsychologiquescomplexesquiimpliquent une 

combinaison d'expériences subjectives, de réponses physiologiques et d'expressions 

comportementales. elles sont généralement déclenchées par des événements externes ou 

internesetpeuventallerd'expériencespositives,tellesquelajoieetl'amour,àdesexpériences 

négatives, telles que la colère et la tristesse. 

 
Engénéral,lesémotions sontcaractériséesparquelquesélémentsclés: 

 
Expérience subjective : les émotions impliquent une expérience subjective qui peut 

varier en intensité et en qualité. 

Réponses physiologiques : les émotions impliquent souvent des changements dans le 

corps,telsqu'uneaccélérationdurythmecardiaque,deschangementsdanslarespiration et 

des changements dans les hormones. 

 
 
 

 
[14]Lane,R.D.,&Schwartz,G.E. (1987).Levelsofemotionalawareness. 25 
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Expressions comportementales : Les émotions peuvent être exprimées par une gamme de 

comportements, tels que les expressions faciales, les vocalisations et le langage 

corporel. 

 
Dansl'ensemble,lesémotionssontdesexpériencescomplexesetmultiformesquioccupentune place 

importante dans notre vie quotidienne. [9] 

 
II.2.3.b Typesdesémotions 

Ilexistedifférentesfaçonsde catégoriserlesémotions,maisuncadrecommunestbasésurles 

émotionsfondamentalesouprimairesproposéesparlepsychologuePaulEkmanen1934.Selon cette 

théorie, il y a six émotions de base qui sont universelles à travers les cultures et sont 

exprimées à travers des expressions faciales spécifiques [10]: 

 Bonheur: une émotion positive associée au plaisir, à la joie,au contentement et à 

lasatisfaction, 

 Surprise:uneémotionneutreoupositiveassociéeàdesévénementsoudesstimuli inattendus. 

 Tristesse:uneémotionnégativeassociéeàla perte,ladéception etledeuil. 

 Colère:uneémotionnégativeassociéeàlafrustration,l’agacement,l’hostilitéet 

l’agressivité. 

 Peur:émotionnégativeassociéeàl’anxiété,àl’appréhensionetàlaperceptionde menace ou 

de danger. 

 Dégoût:une émotionnégativeassociéeàla révulsion,l’aversion etlarépulsion. 
 

Cependant,d’autrestypesdes émotionssupplémentairesoudifférentes,tellesque: 

 L’amour: une émotionpositive associéeàl’affection, l’intimitéet l’attachement. 

 Envie:une émotionnégativeassociéeàla jalousie,laconvoitise etleressentiment. 

 Culpabilité:uneémotionnégativeassociéeauremords,àl’auto-blâmeetàla responsabilité 

d’actes répréhensibles. 

 La honte: une émotion négative associée à l’embarras, l’humiliation, et la perception 

de la désapprobation sociale. 

 Fierté:uneémotionpositiveassociéeàl’estimedesoi,àl’accomplissementetàla 

reconnaissance. 

 Lemépris :uneémotionnégativeassociéeaumanquederespect,auméprisetàla perception 

de supériorité sur les autres. 

 

[9]TheHandbookofEmotion" Auteurs:Michael Lewis,JeannetteM.Haviland-Jones,2010 
[10]EmotionsRevealed:RecognizingFacesandFeelingstoImproveCommunicationandEmotional 
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[11]TheNatureofEmotion:FundamentalQuestions"Auteurs:PaulEkmanetRichardJ.Davidson, 27 

 

 

 
 

 Espoir: une émotion positive associée à l’optimisme, l’attente, et la croyance que les 

choses vont s’améliorer. 

 Désespoir:uneémotionnégativeassociéeaudésespoir,àl’impuissanceetàlacroyance que 

les choses ne s’amélioreront pas. 

 Crainte:uneémotionneutreoupositiveassociéeàl’émerveillement,l’émerveillement et la 

transcendance. 

 
II.2.3.c Ladifférenceentrelesémotionsetlessentiments 

Bien que les termes « émotions » et « sentiments » soient souvent utilisés de manière 

interchangeable, il existe une distinction subtile entre les deux. 

Les émotions sont généralement comprises comme des réactions automatiques et instinctives 

aux stimuli que nous ressentons dans le monde qui nous entoure. Ils sont généralement brefs, 

intenses et de nature physique, impliquant des changements physiologiques tels que des 

changements dans la fréquence cardiaque, la respiration et les niveaux d'hormones. Des 

exemples d'émotions incluent la peur, la colère, la joie, la tristesse et la surprise. 

Lessentiments,enrevanche,sontdesexpériencesplussubjectivesetconscientesquidécoulent des 

émotions. Ce sont les représentations mentales ou les interprétations des émotions et sont 

généralement moins intenses et plus durables que les émotions. Les sentiments sont souvent 

décrits en termes de valence positive ou négative, comme le bonheur, le contentement ou la 

tristesse, et sont influencés par les croyances, les valeurs et les expériences passées d'une 

personne. 

En résumé, les émotions sont les réactions automatiques et instinctives auxstimuli,tandis que 

les sentiments sont les expériences conscientes qui découlent des émotions. [11]
 

 

II.3 Langageetrésonanceémotionnelle 
 

Le langage et la résonance émotionnelle sont intimement liés, car le langage est un outil 

primordial pour exprimer et communiquer les émotions. Les émotions sont un aspect 

fondamental de l'expérience humaine, et le langage nous permet d'articuler et de transmettre 

nosétatsémotionnelsauxautres.Àlabase,lesmotseux-mêmespeuventavoirdesconnotations ou des 

associations émotionnelles, comme des mots positifs comme « amour » ou des mots 

négatifscomme«haine».Lafaçondontnousutilisonslelangage, ycomprisletondelavoix, 
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[15]Lindquist, K. A.,Gendron, M., Barrett,L.F.,&Dickerson,B.C. (2018).Frontiers inPsychology. 28 

 

 

 
 

l'intonation et le langage corporel, peut également transmettre des états émotionnels et des 

attitudes. 

 
De plus, la façon dont nous traitons et interprétons le langage est profondément liée à nos 

émotions. La recherche a montré que le langage peut activer des centres émotionnels dans le 

cerveau et que certains mots et expressions peuvent évoquer des réponses émotionnelles 

spécifiques chez les personnes. Cette résonance émotionnelle peut être accrue lorsque le 

langageestutilisédansuncontextecréatifouartistique,commedanslapoésie,lalittératureou les 

paroles de chansons. 

 
Dans l'ensemble, le langage et la résonance émotionnelle sont étroitement liés de manière 

complexe, le langage servant de moyen d'expression, de transmission et de déclenchement 

d'états émotionnels. [15]
 

 

Celienétroitentrelangageet résonanceémotionnelleestunsujetderecherche transversalqui 

intéresselapsychologie,lalinguistique,lesneurosciencesetencommunication.Lelangageest un 

moyen crucial pour exprimer et communiquer nos émotions aux autres. Les émotions sont une 

partie fondamentale de l'expérience humaine, et le langage nous permet d'articuler et de 

transmettre nos états émotionnels aux autres. 

Cette idée est soutenue par de nombreuses études en neuroscience et en psychologie, 

notammentuneétudepubliéedanslarevue"FrontiersinPsychology"en2018.L'étudeamontré que 

les mots positifs activent des régions du cerveau associées à la récompense et au plaisir, tandis 

que les mots négatifs activent des régions du cerveau associées à la douleur et à la souffrance. 

[15]
 

 
 

Ensomme,lelangageetlarésonanceémotionnellesontétroitementliésdemanièrecomplexe, le 

langage servant de moyen d'expression, de transmission et de déclenchement d'états 

émotionnels. 
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Ce chapitre de cette étude se concentre sur l'analyse approfondie et l'interprétation des 

résultats de notre enquête. Dans cette section, nous mettrons en lumière les outils 

méthodologiquesquenousavonsemployéspourmenernotreétude,ainsiquelecorpusdenotre 

enquête. Nous présenterons les chiffres et les résultats obtenus, en les examinant sous l'angle 

de la résonance émotionnelle et de son influence sur l'usage de la langue chez les femmes. 

L'objectif de cette analyse est de répondre de manière approfondie et concise à notre 

problématiquederecherche.Ennousappuyantsurlesdonnéescollectéeslorsdenotreenquête, nous 

chercherons à identifier clairement les tendances et les patterns qui émergent. Nous 

explorerons lesrelations entrelarésonance émotionnelleet l'usagedela langue, en examinant 

comment ces deux éléments interagissent. 

Cettesectionfourniraunaperçudétaillédesrésultatsdenotreenquête,en mettantenévidence les 

principales découvertes et en offrant une compréhension approfondie du sujet. Nous 

utiliserons des méthodes analytiques rigoureuses pour examiner les données, tout en tenant 

compte du contexte socio-culturel et des facteurs individuels qui peuvent influencer les 

résultats. 

En résumé, ce chapitre d'analyse nous permettra de situer notre étude dans le cadre plus large 

de la résonance émotionnelle et de l'usage de la langue chez les femmes. Nous espérons ainsi 

contribuer à une meilleure compréhension de ce phénomène complexe et fournir des 

perspectives précieuses pour la recherche future." 

Introduction 
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Profilslinguistiques 
 
 
 

 
31% 

 
 
 
 
 

 
69% 

Bilingue Plurilingue 

 

 

 
 

Les réponses aux questionnaires destinées aux participantes ont permis de dégager un certain 

nombre d’informations et des représentations sur les enquêtés ; les données sociométriques, 

leurs profils langagiers, les niveaux des langues , les modalités d’apprentissage, l’aspect 

émotionnelle. Nos résultats seront présentés sous forme des graphiques, chaque question sera 

présentée avec un diagramme de cercle par pourcentage. 

 
III.1.1 Analysequantitative 

III.1.1.a Présentationdepublic 

Dans un premier temps, nous avons choisi de présenter nos enquêtés en fonction de leur 

sexeetdeleurâge.Notreéchantillonestentièrementcomposédefemmesâgéesde19à25ans résidant 

dans la ville de Jijel. La majorité des participantes sont des étudiantes de l'université de 

Tassoust, tandis que d'autres sont des enseignantes dans une école privée de langues 

étrangères. En identifiant ces caractéristiques démographiques, nous sommes en mesure de 

mieux situer le profil de nos enquêtés et d'obtenir des perspectives spécifiques sur notre sujet 

d'étude. 

III.1.1.b Profils linguistiques 

Lesréponsesàcettequestionontconduitàl'élaborationd'undiagrammeillustrantlesrésultats, 

comme présenté ci-dessous : 

 

Figure3.1:Diagrammedecompétencelinguistiquebilingueoùplurilingue. 

III.1 Interprétation etanalysedesdonnées 
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Languesparléesparlepublic étudié 

 
5% 

 

 
29% 

24% 
 
 
 
 
 
 

13% 
 

29% 

Arabe. Français. Anglais, Arabe/Français/Anglais, Français/Arabe 

 
 

Le diagramme circulaire représentant les réponses à la question "Êtes-vous ?" montre une 

répartition intéressante entre les différentes catégories linguistiques. Parmi les participants, 

31% se considèrent comme bilingues, tandis que 69% se déclarent plurilingues. 

Cediagrammemetenévidencelaprévalencedesindividusplurilinguesdansnotreéchantillon. Cela 

suggère une diversité linguistique significative parmi les participants, avec la capacité de 

communiquer dans plusieurs langues différentes. La catégorie "plurilingue" englobe ceux qui 

maîtrisentplusdedeuxlangues,cequiindiqueuneexpositionetunecompétenceétenduedans des 

contextes multilingues. 

III.1.1.c Languesparléesparlepublicétudié 

Lesdonnéesrecueilliespourcettequestionont étéreprésentéesgraphiquement, permettant ainsi de 

visualiser les résultats sous forme d'un diagramme. Voici une représentation visuelle des 

réponses obtenues : 

 

Figure3.2:Diagrammedenombresdeslangues maitrisés. 

 
Le diagramme des langues maîtrisées par les participantes révèle une diversité linguistique 

intéressante, mettant en évidence à la fois des profils bilingues et plurilingues. Parmi les 

participantes,29%maîtrisentl'arabe.Lefaitdemaîtriseruneautrelanguedeplusdémontreune 

capacité à s'exprimer et à communiquer dans deux langues distinctes. En outre, 29% des 

participants maîtrisent le français, ce qui témoigne également d'un bilinguisme français-arabe. 

Cegroupedeparticipantsestcapabledes'exprimercourammentdanslesdeuxlangueset 
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LamaitriseetL’emploidufrançais 
 

 
19% 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
81% 

Oui Non 

 
 

bénéficie d'une plus grande flexibilité dans l'expression de leurs sentiments, en fonction du 

contexte de communication. 

De plus, l'anglais est également représenté dans le diagramme, avec 13% des participantes 

déclarant le maîtriser. Cela illustre un niveau de compétence dans une troisième langue et 

suggère un profil plurilingue pour ces individues. En effet, 24% des participantes maîtrisent à 

la fois l'arabe, le français et l'anglais, ce qui témoigne d'un haut degré de plurilinguisme. Ces 

participantesontlacapacitédenavigueravecaisanceentrecestroislanguesetpeuventchoisir la 

langue la plus adaptée pour exprimer leurs sentiments en fonction des contextes de 

communication. 

III.1.1.d Lamaitriseet L’emploidufrançais 

Une représentation graphique des réponses à cette question a été réalisée sous la forme d'un 

diagramme, permettant ainsi de visualiser et d'analyser facilement les résultats. 

 
 

Figure3.3:Diagrammedemaitrisedelalanguefrançaise. 

 
Lediagramme illustrant les réponses des participantes à la question met en évidence une nette 

majoritéde81%desparticipantesayantrépondu"oui",démontrantainsiuneprédominancede ceux 

qui maîtrisent le français couramment. En revanche, 19% des participantes ont répondu "non", 

indiquant qu'ils n'ont pas une maîtrise complète de la langue. Cette représentation 

graphiqueoffreunaperçuclairdescompétenceslinguistiquesdesparticipantesdanslecontexte de la 

langue française. 
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L’appropriationdufrançais 
 
 
 
 
 

 
44% 

 
 

56% 

àlamaison, àl'école 

 
 

III.1.1.e L’appropriationdufrançais 

Un diagramme de cercle a été créé pour illustrer les données collectées concernant cette 

question, offrant ainsi une représentation visuelle des réponses obtenues. 

 
 

Figure3.5:Diagrammedemodalitéd’apprentissagedelalangue française. 

 

Lediagrammerelatifàlaquestion présentelesrépartitionsdesréponsesdesparticipantes.Les 

résultats indiquent que 54% des participantes ont déclaré avoir appris la langue française à la 

maison, tandis que les 46% restantes l'ont apprise à l'école. Cette visualisation permet de 

constater que la majorité des participantes ont acquis leurs compétences en français dans un 

environnementfamilial,tandisqu'unepartsignificativeabénéficiéd'unenseignementformelà 

l'école. Ces résultats suggèrent que l'apprentissagede la langue française peut se faire à la fois 

dans un contexte informel et formel, soulignant ainsi l'influence du milieu familial et de 

l'éducation scolaire dans l'acquisition des compétences linguistiques. 

III.1.1.f Niveauxdemaitrisedu français 

Les résultats de cette question ont été présentés sous forme du diagramme de cercle suivant, 

facilitant ainsi la compréhension des réponses obtenues. 
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Figure3.6:Diagrammederépartitionsdesniveauxdecompétencesenfrançais. 

 

 
Lediagrammerelatifàlaquestionprésentelarépartitiondesniveauxdecompétenceenfrançais des 

participantes. Les résultats révèlent que 19% des participantes ont indiqué un niveau B1, 37% 

un niveau B2, 36% un niveau C1et 6% un niveau C2. Ces pourcentages nous offrent un aperçu 

de la répartition des niveaux de compétence des participantes en français. On constate que le 

niveau B2est le plus représenté, suivi du niveau C1. 

Ces résultats soulignent la diversité des niveaux de compétence en français parmi les 

participantes. Ils mettent en évidence la présence d'un groupe important de participantes 

maîtrisant le français à un niveau avancé (B2et C1), ce qui témoigne de leur capacité à 

communiquer de manière efficace dans la langue. 

La variété des niveaux de compétence en français parmi les participantes contribue à enrichir 

notrecompréhension de la résonance émotionnelle et de son influence sur l'usage de la langue 

chez les femmes. Ces différences de compétence linguistique peuvent avoir un impact sur la 

manière dont les femmes expriment, régulent et partagent leurs émotions dans la langue 

française, offrant ainsi des perspectives intéressantes pour notre étude. 

Niveauxdemaitrisedu français 

 
6%0% 

19% 
 
 
 
 

 
38% 

 
 
 

 
37% 

A1, A2, B1, B2, C1, C2, 
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Contextefamilialetl’appropriationdufrançais 
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Père. Mère. Pèreet Mère. 

 
 

III.1.1.g Contextefamilialetl’appropriationdufrançais 

Les réponses à cette question ont été représentées de manièrevisuelle à l'aide d'un diagramme 

circulaire,offrantunevisualisationclairedesrésultatsobtenus.Voicilediagrammequiillustre la 

répartition des participantes en fonction du temps passé avec leur père et leur mère : 

 

Figure3.7:Diagrammedepourcentagedefréquentationpèreetmère. 

 

 
Le diagramme représentant les réponses à la question révèle des résultats intéressants. Parmi 

lesparticipantes,61%indiquentpasserplusdetempsavecleurmère,tandisque30%déclarent 

passerplusdetempsavecleurpère.Deplus,9%desparticipantesmentionnentpasserdutemps 

équivalent avec leur père et leur mère. 

Cesrésultatsmettentenévidenceuneprédominancedelarelationentrelesparticipantesetleur mère 

en termes de temps passé ensemble. Cela peut refléter des facteurs socio-culturels, tels 

quedesrôlesdegenretraditionnelsattribuantauxmèresunrôleplusimportantdansl'éducation 

etlessoinsdesenfants.Lamèreoccupesouventuneplacecentraledanslaviequotidiennedes 

participantes, ce qui peut influencer leur développement linguistique et émotionnel. 

Néanmoins, il est important de noter que la présence d'un père figure également dans les 

réponses des participantes. Cela suggère que la relation avec le père joue un rôle significatif 

dansleurvie,bienquemoinsprédominantquelarelationaveclamère.Lesparticipantesayant indiqué 

passer du temps équivalent avec leur père et leur mère soulignent l'importance d'une présence 

parentale équilibrée. 
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La/leslanguesde prédilection 

6% 
12% 

6% 

13% 

63% 

Arabe, Français, Anglais, Arabe/Français Français/Anglais, 

 
 

La répartition des réponses à cette question offre un aperçu des dynamiques familiales et de 

l'influence potentielle des parents sur les participantes. Ces résultats peuvent avoir une 

incidence sur leur développement émotionnel, leur identité linguistique et leur capacité à 

exprimer et réguler leurs émotions dans différents contextes. 

III.1.1.h La/leslanguesde prédilection 

Les données recueillies pour cette question ont été représentées sous forme du diagramme de 

cercle suivant, permettant ainsi une visualisation claire et concise des résultats obtenus. Cette 

représentation graphique facilite la compréhension des proportions relatives des réponses. Le 

diagrammedecercleoffreunaperçuvisuelimmédiatdespréférencesdesparticipantesquantà la 

langue qu'elles préfèrent parler le plus. 

 

Figure3.8:DiagrammedeRépartitiondespréférenceslinguistiquesdesparticipantes. 

 

Le diagramme ci-dessus présente les résultats de la question. Il permet d'observer les 

préférences linguistiques des participantes en termes de langue de prédilection pour la 

communication. Les résultats indiquent que la majorité des participantes, soit 63%, préfèrent 

parlerlefrançais.Celasoulignel'importancedelalanguefrançaisedansleurviequotidienneet leur 

expression émotionnelle. Par ailleurs, 13% des participantes ont exprimé une préférence 

pourl'anglais,témoignantdel'influencedecettelanguedansleurséchanges.Onnoteégalement une 

préférence pour l'arabe chez 12% des participantes, mettant en évidence l'attachement à leur 

langue maternelle. 
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Leslanguesutiliséespourexprimerles sentiments 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

100% 

Oui, Non, 

 
 

De plus, 6% des participantes ont mentionné une préférence pour la combinaison de l'arabe et 

du français, soulignant ainsi leur volonté de fusionner ces deux langues dans leur expression. 

Enfin, 6% des participantes ont exprimé une préférence pour la combinaison du français et de 

l'anglais, illustrant leur choix de bilinguisme actif. Ces résultats révèlent la diversité des 

préférences linguistiques parmi les participantes, reflétant leurs différentes expériences 

culturelles et leurs besoins de communication spécifiques. 

 
III.1.1.i Leslanguesutiliséespourexprimerlessentiments 

Les résultats ont été représentées sous forme d'un diagramme de cercle, présenté ci-dessous, 

afin de visualiser plus facilement les résultats obtenus. Cette représentation graphique permet 

de mieux comprendreles préférences linguistiques des participantes lorsqu'il s'agit d'exprimer 

leurs sentiments. 

 

Figure3.9:Diagrammedespréférenceslinguistiquespourl'expressiondessentiments. 

 

 
Le diagramme met en évidence un résultat significatif : 100% des participantes ont répondu 

"oui". Cela indique que toutes les participantes ont une préférence pour une langue spécifique 

lorsqu'il s'agit d'exprimer leurs sentiments. 

Ilestintéressantdesoulignerquelesparticipantesontégalementfournidesraisonsexpliquant 

leurchoixquiseronttraitéesparlasuiteauniveaudel’étudedescas.Cesraisonspeuventvarier 

enfonctiondespréférencesindividuelles,desexpériencesvécuesoudesassociations culturelles liées 

à une langue particulière. 
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Cette dimension qualitative des réponses apporte une profondeur supplémentaire à notre 

compréhension des motivations permettant de mieux comprendre les motivations et les 

préférences linguistiques des participantes lorsqu'il s'agit d'exprimer leurs sentiments. 

Enrésumé,cediagrammemetenlumièreleconsensusdesparticipantesquantàleurpréférence 

pourunelanguespécifiquelorsdel'expressiondeleurssentiments,etsoulignel'importancede la 

dimension qualitative des raisons qui motivent ce choix. 

III.1.1.j Limitationsd'expressionémotionnelledansdifférentes situations 

Les réponses à cette question ont été représentées sous la forme d'un diagramme circulaire, 

offrant ainsi une visualisation claire des résultats obtenus. Ce diagramme facilite la 

compréhensiondessentimentsetdesémotionsquelesparticipantspeuventexprimerounepas 

pouvoir exprimer dans différentes situations. 

 

Figure3.10:Diagrammedessentiments/émotionsinexprimésdansdifférentessituations. 

 
Selon les réponses des participantes, la tristesse est l'émotion la plus fréquemment citée, avec 

37% des participants déclarant qu'ils ne peuvent pas l'exprimer dans certaines situations. Cela 

suggère qu'il existe des moments où ces personnes se sentent incapables de partager ou de 

communiquerpleinementleurtristesse,peut-êtreenraisondefacteurstelsquelecontextesocial ou 

les normes culturelles. L'amour est également mentionné par 6% des participants comme une 

émotion qu'ils ne peuvent pas exprimer dans certaines situations. Cela peut refléter la 

sensibilitéetl'intimitéassociéesàl'amour,cequipeutrendrecertainespersonnesréticentesà 
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l'exprimer ouvertement dans certains contextes. En ce qui concerne la vie intime, 19% des 

participants ont indiquéqu'il y ades sentiments oudes émotionsliés àleurvieintimequ'ils ne 

peuventpasexprimerdanscertainessituations.Celasoulignel'importancedelaconfidentialité et du 

respect de la vie privée dans ces domaines et suggère que certaines personnes se sentent 

limitées dans leur capacité à partager pleinement leurs sentiments intimes. Il est intéressant de 

noter que certaines combinaisons d'émotions sontégalement mentionnées par les participants. 

Parexemple,6%ontdéclaréqu'ilsnepeuventpasexprimerlavieintime,latristesseetl'amour 

danscertainessituations,tandisqued'autresontmentionnédescombinaisonsspécifiquestelles que 

la vie intime et l'amour (13%) ou la vie intime et la tristesse (13%). Cela met en évidence la 

complexité des émotions humaines et la diversité des expériences individuelles. 

Enrésumé,lesrésultats du diagrammemontrent quedivers sentiments et émotions, tels quela 

tristesse,l'amouretlavieintime,peuventêtreperçuscommedifficilesàexprimerdanscertaines 

situations. Ces réponses soulignent les défis émotionnels auxquels les individus peuvent être 

confrontéslorsqu'ilscherchentàcommuniquerpleinementleurssentimentsdansdescontextes 

spécifiques. 

III.1.1.k Personnesprivilégiéespourdesconversationstranquilles 
 

Cette représentation graphique a pour objet de faciliter la compréhension des relations de 

communicationentrelesparticipantsetlespersonnesaveclesquellesilsparlenttranquillement. 

 

Figure3.11:Diagrammedesrelationsdecommunicationprivilégiées. 
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Les participantes ont indiqué les personnes avec lesquelles elles parlent tranquillement, qu'il 

s'agisse deleurmère, de leur sœur, d'une amie intime ou d'autres personnes de leurentourage. 

D'après le diagramme, on peut observer que 6% des participantes ont mentionné leur mère 

comme personne privilégiée avec qui elles peuvent avoir des conversations tranquilles. 13% 

ont mentionné leur sœur, tandis que 31% ont cité une amie intime. Il est intéressant de noter 

quecertainesparticipantesontmentionnédescombinaisonsspécifiques,tellesquemèreetsœur 

(13%), amie intime et sœur (31%), et amie intime et frère (6%). 

Ces résultats soulignent l'importance des relations familiales et amicales dans les échanges de 

confidences et de discussions tranquilles. Les participantes ont identifié des personnes de 

confiance avec qui elles se sentent à l'aise pour exprimer leurs pensées et leurs émotions en 

toute tranquillité. Cette diversité dans les choix de personnes met en évidence la variété des 

cercles de confiance et des liens intimes que les participantes entretiennent, ce qui contribue à 

leur bien-être émotionnel et à leur expression libre de leurs sentiments. 

III.1.1.l Émotionsspécifiquesexpriméesexclusivementenfrançaisetleurs raisons 

Les réponses à cette question ont été représentées graphiquement à l'aide de ce diagramme de 

cercle, ce qui permet de visualiser facilement les résultats obtenus. Ce diagramme met en 

évidence les émotions particulières que les participants déclarent ne pouvoir exprimer qu'en 

français. 

 

Figure3.12:Diagrammedesémotionsparticulièresexpriméesexclusivementenfrançais 
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Lafigureprésentelesrésultatsdesparticipantesconcernantlacapacitéàexprimerdesémotions 

particulières uniquement en français. Les résultats montrent que la grande majorité des 

participantes, soit 94%, déclarent avoir des émotions qu'elles ne peuvent exprimer qu'en 

français. Cela suggère que la langue française joue un rôle significatif dans leur expression 

émotionnelle. Les participantes ont également eu l'opportunité de donner des explications sur 

lesraisonspourlesquellesellesressententlebesoind'exprimercesémotionsspécifiquementen 

français. Ces réponses fournissent des informations précieuses sur les motifs qui sous-tendent 

cettepréférencelinguistique.Lescommentairesdesparticipantesmettentenévidencediverses 

raisons telles que l'influence culturelle, les associations émotionnelles avec la langue, la 

richesse lexicale et la capacité à exprimer des nuances subtiles. Ces facteurs contribuent à la 

construction d'une identité émotionnelle spécifique liée à la langue française. 

En résumé, le diagramme illustre que la grande majorité des participantes ont des émotions 

particulières qu'elles ne peuvent exprimer qu'en français. Les commentaires des participantes 

soulignentl'importancedelalanguefrançaisedanslasphèreémotionnelle,mettantenévidence la 

richesse et la pertinence de cette langue dans l'expression de leurs sentiments. 

III.1.1.m Perceptiondel'embarrasdansl'expressiondesémotionsdansnotre société 

Lediagrammedecercleci-dessousillustrelarépartitiondesréponsesconcernantlaperception de 

certaines émotions comme embarrassantes dans notre société. 

 

Figure3.13:Diagrammedesémotionsembarrassantesdansnotresociété. 
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Lesrésultatsmontrentquelatotalitédesparticipantes,soit100%,estd'accordpourconsidérer que 

l'expression de certaines émotions peut être embarrassante dans notre société. 

Lesparticipantesontégalementprécisélesémotionsqu'ellestrouventembarrassantesdupoint de 

vue société. Leurs réponses reflètent la diversité des émotions perçues comme gênantes ou 

malacceptées.Cettequestionmetenlumièrelacomplexitédesnormesetdesattentessociales qui 

influencent la manière dont les émotions sont exprimées et perçues. 

En résumé, le diagramme met en évidence l'unanimité des participantes quant à la perception 

de l'embarras associé à l'expression de certaines émotions dans notre société. Les réponses 

fournies par les participantes dévoilent les émotions spécifiques qui sont perçues comme 

embarrassantes,soulignantainsil'importancedesnormessocialesdanslagestionetl'expression des 

émotions. 

 
III.1.2 Etudedecas : 

Cetteméthodederechercheapprofondieviseàexamineretàanalyserendétail noscas et nos 

situations. Elle permet d'explorer les aspects contextuels, les relations de cause à effet, les 

processus dynamiques. Dans notre étude, nous adoptons une approche basée sur l'étude de cas 

pour examiner et comprendre en profondeur les différentes facettes des cas. 

Cas 1: 

Description: 

Dansnotrepremiercas,nousnousintéressonsàuneenseignantedefrançaistravaillant dans 

une école privée. Outre sa maîtrise courante de la langue française acquise dans un contexte 

familial, elle possède également un niveau intermédiaire (B2) en français. Son profil bilingue 

lui offre ainsi davantage d'options pour réguler son expression des sentiments en fonction des 

situations de communication. En tant qu'enseignante, elle adapte son langage émotionnel en 

fonction des besoins de ses élèves et du contexte éducatif. 

Raisons: 

 Jepréfèreexprimermessentimentsavecd’autrelangue,parcequenotreculturene 

permetpasdes'exprimerdefaçondirecte,onn'apasl'habitudedeparlerspontanément. 

 Ily ades émotions particulièresqueje nepourrais exprimerqu’enfrançais puisqueles 

expressions que j'étais en train de les produire en français sont plus fortes en arabe. 

 L’expression de certaines émotions dans notre société est embarrassantepuisque notre 

culture détermine des limites qui sont interdit de les passer de l'un à l'autre. 
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Cas2: 

Description: 

Dans notre deuxième cas, nous nous intéressons à une étudiante de français inscrite en 

troisièmeannée.Outresamaîtrisecourantedufrançaisacquiseàl'école,ellepossèdeégalement un 

niveau avancé (C2) en français. Son profil bilingue lui offre ainsi une multitude d'options pour 

réguler son expression des sentiments en fonction des situations de communication. 

Raisons: 

 Je préfère exprimer mes sentiments avec d’autre langue parce que je ne me sens pas à 

l'aise quand je parle de mes sentiments dans ma langue maternelle. 

 Ilyadesémotionsparticulièresquejenepourraisexprimerqu’enfrançaisparcequeje me sens 

plus à l'aise quand je m'exprime en français. 

 L’expressiondesémotions d’amourdansnotresociétéest embarrassante. 

 
Cas3: 

Description: 

Une étudiante de français inscrite en troisième année. Outre sa maîtrise courante du 

français acquise dans un contexte familial, elle possède également un niveau avancé (C1) en 

français.Sonprofilbilingueluioffreainsiunemultituded'optionspourrégulersonexpression des 

sentiments en fonction des situations de communication. 

Raisons: 

Je préfère exprimer mes sentiments avec d’autre langue parce que je me sens plus à l'aise 

quand je m'exprime dans une autre langue. 

Ilyadesémotionsparticulièresquejenepourraisexprimerqu’enfrançaisparcequeje trouve 

qu'il y a certaines situations le stress inconditionnel dans lequel on se trouve timide de 

dire et d'exprimer nos sentiments dans notre langue maternelle. 

L’expressiondesémotions d’amourdansnotresociétéestembarrassante. 

 
Cas4: 

Description: 

Etudiante de français inscrit en troisième année. Outresa maîtrise courante du français 

acquise dans un contexte familial, elle possède également un niveau intermédiaire (B2) en 

français.Sonprofilbilingueluioffreainsiunemultituded'optionspourrégulersonexpression des 

sentiments en fonction des situations de communication. 
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Raisons: 

 Jepréfèreexprimermessentimentsavecd’autrelangueparcequeçamedérangequand je 

partage mes sentiments avec les gens dans ma langue maternelle. 

 Ilyadesémotionsparticulièresquejenepourraisexprimerqu’enfrançaisparcequeje ne me 

sens pas à l'aise lorsque j'exprime mes émotions avec ma langue maternelle. 

 L’expressiondesémotionsdetristessedansnotresociétéest embarrassante. 
 

 
Cas5: 

Description: 

Une étudiante en master (M2) de littérature et civilisation, qui est plurilingue en arabe, 

français, anglais et espagnol. Elle parle couramment le français, ayant appris cette langue à 

l'école,ellepossèdeunniveauavancé(C2).Sonprofilplurilingueluiconfèreunegrandeaisance dans 

la régulation de son expression des sentiments en fonction des situations de communication. 

Raisons: 

Je préfère exprimer mes sentiments dans la langue française parce que la manière 

d'exprimer c'est la même, je me sens qu'il y'a un poids émotionnel dans ma langue 

maternelle qui m’empêche de s’exprimer à l'aise. 

Ilyadesémotionsparticulièresquejenepourraisexprimerqu’enfrançaisparcequeje me sens 

timide, surtout ce qui concerne les sujets de l'amour. 

L’expressiondes émotions desexualitédans notresociétéestembarrassante. 

 
Cas6: 

Description: 

Etudiante de français inscrit en troisième année, qui est bilingue, Outre sa maîtrise 

courante de la langue française acquise à l’école, elle possède également un niveau 

intermédiaire (B2) en français. Son profil bilingue lui offre ainsi davantage d'options pour 

réguler son expression des sentiments en fonction des situations de communication. 

Raisons: 

 Jepréfèreexprimermessentimentsdanslalanguefrançaiseparcequ'ilyadespersonnes qu'on 

ne peut pas exprimer nos sentiments devant eux à l'aise. 

 Ilyadesémotionsparticulièresquejenepourraisexprimerqu’enfrançaisparcequeje trouve 

qu'il est plus facile d'exprimer avec la langue française. 

 L’expressiondesémotions d’amourdansnotresociétéest embarrassante. 
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Cas7: 

Description: 

Nous nous intéressons à une enseignante bilingue. Elle parle couramment le français, 

étant une langue qu'elle a acquise à l’école. En plus du français, elle possède un niveau 

intermédiaire (B2) dans une autre langue. Son profil bilingue lui confèreune grande flexibilité 

pour réguler son expression des sentiments en fonction des situations de communication. 

Raisons: 

 Je préfère exprimer mes sentiments dans la langue française parce que je me sens plus 

à l'aise. 

 Ilyadesémotionsparticulièresquejenepourraisexprimerqu’enfrançaisparcequeje me sens 

que ma valeur s'élève quand je parle en français. 

 L’expressiondesémotionsd’amourentrelesépouxdansnotresociétéest embarrassante. 

Cas8: 

Description: 

Uneenseignanteenmathématiquebilingue.Elleparlecourammentlefrançais,étantune 

languequ'elleaacquiseàl’école.Enplusdufrançais,ellepossèdeunniveauintermédiaire(B1) dans 

une autre langue. Son profil bilingue lui confère une grande flexibilité pour réguler son 

expression des sentiments en fonction des situations de communication. 

Raisons: 

 Jepréfèreexprimermessentimentsenfrançaiscarjemesensàaisedelesexprimeren français 

plus que l'arabe. 

 Ilyadesémotionsparticulièresquejenepourraisexprimerqu’enfrançaisparcequeje me sens 

plus à l'aise quand je m'exprime en français. 

 L’expressiondesémotions d’amourdansnotresociétéest embarrassante. 

 
Cas9: 

Description: 

Uneétudiantebilingueenfrançaisetenarabe.Elleparlecourammentlefrançais,qu'elle 

aapprisàl'école,etellepossèdeégalementunniveauintermédiaireenfrançais(B1).Sonprofil 

bilingue lui offre une palette d'options pour réguler son expression des sentiments en fonction 

des situations de communication. 
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Raisons: 

 Je préfère exprimer mes sentiments dans la langue française parceque quand je 

suisheureuse je parle devant le miroir en sentant comme si je suis une autre personne. 

 Ilyadesémotionsparticulièresquejenepourraisexprimerqu’enfrançaisparcequeje pense 

que ça me donne l’air classe et confiante quand j’utilise français. 

 L’expression des émotions dans notre société est embarrassante notamment parler des 

sujets d’amour avec les parents. 

Cas10: 

Description: 

Nous nous intéressons à une étudiante plurilingue qui parle l'arabe, le français et 

l'anglais.Bienqu'elleneparlepascourammentlefrançais,elleaacquisunniveau (B1)grâceà son 

apprentissage à l'école. Son profil plurilingue lui permet d'avoir différentes options pour 

réguler son expression des sentiments en fonction des situations de communication. 

Raisons: 

Jepréfèreexprimermessentimentsdanslalanguefrançaiseparcequequandj’exprime 

messentiments en anglaisje mesensconfortable,il neyapas destresseetdetimidité. 

Ilyadesémotionsparticulièresquejenepourraisexprimerqu’enfrançaisparcequeje 

nemesenspastimidequandjedisjesuisdésoléeenfrançais,parcontreçaseradifficile de le 

dire en arabe. 

L’expression des émotions dans notre société est embarrassante notamment parler ou 

bien exprimer l’amour dans la société. 

Cas11: 

Description: 

Nous nous intéressons à une étudiante plurilingue qui parle l'arabe, le français et 

l'anglais.elleparlecourammentlefrançais,elleaacquisunniveauC1grâceàsonapprentissage à la 

maison. Son profil plurilingue lui permet d'avoir différentes options pour réguler son 

expression des sentiments en fonction des situations de communication. 

Raisons: 

Jepréfèreexprimermessentimentsdanslalanguefrançaiseparcequejenepeuxjamais dire à 

quelqu’un excuse-moi en arabe, j’ai toujours peur de sembler faible, la langue 

française me donne une confiance en soi. 

Ilyadesémotionsparticulièresquejenepourraisexprimerqu’enfrançaisparcequeje 

nepeuxpasexprimermonamourdansmalanguematernelle,jenesuispasromantique 
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quandj'arriveàdirejet'aimejepréfèreledireenfrançais,jemesensqu'ilsn'ontpasde la même 

valeur. 

 L’expressiondel’amourdansnotresociété est embarrassante. 

 
Cas12: 

Description: 

Nous nous intéressons à une étudiante plurilingue qui parle l'arabe, le français et 

l'anglais.elleparlecourammentlefrançais,elleaacquisunniveauC1grâceàsonapprentissage à 

l’école. Son profil plurilingue lui permet d'avoir différentes options pour réguler son 

expression des sentiments en fonction des situations de communication. 

Raisons: 

Je préfère exprimer mes sentiments en arabe, car l'arabe est ma langue maternelle je 

l'utilisepourmontermesémotions,etpourquel'autrepuissecomprendrecequejesuis en train 

d'expliquer. 

Il y a des émotions particulières que je ne pourrais exprimer qu’en français, quand 

j'insulte quelqu'un je préfère parler en français parce que je ne veux pas qu'il me 

comprenne. 

Exprimer l'amour devant les parents, les problèmes et les soucis personnels entre les 

membres de la famille dans notre société est embarrassante. 

Cas13: 

Description: 

Nousnousintéressonsàuneétudianteenrupturesansprofession,quiestplurilingueen 

arabe,françaisetanglais.Elleparlecourammentlefrançais,ayantatteintunniveauB2grâceà son 

apprentissage à l'école. Son profil plurilingue lui confère un avantage certain pour réguler son 

expression des sentiments en fonction des situations de communication. 

Raisons: 

Jepréfèreexprimermessentimentsenarabeparcequec'estmalanguematernelleavec laquelle 

je peux bien transmettre le message. 

L’expression de l'amitié entre les garçons et les filles, sujets de sexualité, dans notre 

société est embarrassante. 
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Cas14: 

Description: 

Nous nous intéressons à une étudiante plurilingue qui parle l'arabe, le français et 

l'anglais.elleparlecourammentlefrançais,elleaacquisunniveauC1grâceàsonapprentissage à la 

maison. Son profil plurilingue lui permet d'avoir différentes options pour réguler son 

expression des sentiments en fonction des situations de communication. 

Raisons: 

Jepréfèreexprimermessentimentsend’autrelangueparcequ’ilyadessentimentsqui me 

poussent à utiliser une autre langue comme la honte et la timidité, je crois que la 

langueétrangèreestdépourvuedessentimentscequim'aideàs'exprimercalmementet à 

l'aise. 

Il y a des émotions particulières que je ne pourrais exprimer qu’en français car je peux 

parler tranquillement sans limites, je peux donc utiliser toutes les expressions que je 

veux, dans ce cas-là je me sens que j'ai deux personnalités totalement différentes, la 

première qui parle en arabe, et la deuxième qui parle en français. 

Exprimerl'amourentrelescouplesdevantlesgensquandonparlederelationssexuelles quand 

une fille parle de la menstruation, dans notre société est embarrassante. 

Cas15: 

Description: 

Etudiante en master qui est plurilingue en anglais, français, espagnol et arabe. Bien 

qu'elleneparlepas couramment lefrançais, ellea acquis un niveau B2danscettelanguegrâce 

àsonapprentissageàlamaison.Sonprofilplurilingueluiconfèreunegrandecapacitéàréguler son 

expression des sentiments en fonction des situations de communication. 

Raisons: 

Je préfère exprimer mes sentiments en d’autre langue parce que je me sens ça me 

rabaisse quand je parle en arabe. 

Ilyadesémotionsparticulièresquejenepourraisexprimerqu’enfrançaisparcequela langue 

maternelle à un degré émotionnel qui m’empêche décrire mes sentiments 

tranquillement. 

Parler delamenstruationdevant lesgarçons dansnotresociété estembarrassante. 



ChapitreIII:Analyseetinterprétationdes résultats 

48 

 

 

III.2 Synthèse 

 
 

Cas16: 

Description: 

Etudiante en masterdelittératureet civilisation, qui est plurilingue en anglais, français 

etarabe.Elle parle courammentlefrançais, ayant appriscette langueàla maison.Bienqu'elle 

possède un niveau B2en français, son profil plurilingue lui offre une grande souplesse pour 

réguler son expression des sentiments en fonction des situations de communication. 

Raisons: 

Jepréfèreexprimermessentimentsenfrançaisparcequenotredialecteentrenousc'est 

beaucoup plus en français, c'est une habitude de parler un mélange entre l'arabe et le 

français. 

Il y a des émotions particulières que je ne pourrais exprimer qu’en français parce qu’il y 

a des émotions particulières qu'on exprimer en français comme la tristesse quand on 

est triste on l'exprime spontanément en français. 

Parlerdesrelations sexuellesLesgrossières, dansnotresociété estembarrassante. 
 
 

 

Dans cette partie, nous regroupons et analysons les réponses obtenues lors de notre 

enquête. L'objectif principal de cette synthèse est de présenter une vision d'ensemble des 

données recueillies, en mettant en évidence les principales conclusions et tendances qui se 

dégagent.Enexaminantlesréponsesàchaquequestion.Lasynthèseserviradebasesolidepour 

ladiscussiondesimplicationsetdesrecommandationsquisuivront.Cetteanalyseapprofondie nous 

permettra de répondre de manière concise à notre problématique de recherche. 

Nousaborderonslesrésultatsdenotreenquêteen nousconcentrantsurles aspectsclésquiont émergé 

des réponses des participants. Nous présenterons ces aspects sous forme de 

pourcentagesafindemettreenévidencelarépartitiondesréponsesetd'identifierlestendances 

significatives. Cette approche quantitative nous permettra d'avoir une vision globale des 

opinions et des expériences des participantes, en nous donnant des indications solides sur la 

manière dont la résonance émotionnelle influence l'usage de la langue chez les femmes. Nous 

analyserons les pourcentages pour chaque question afin d'identifier les tendances 

prédominantes, les variations et les éventuels écarts parmi les répondants. Cette présentation 

baséesurlespourcentagesnouspermettradesaisirlesprincipauxélémentsàprendreencompte pour 

notre recherche et d'établir des liens pertinents avec notre cadre conceptuel. 
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III.2.1 Facteurssocioculturels : 

L'analyse des réponses de notre enquête révèle des résultats intéressants concernant 

l'aspect des facteurs socioculturels. Parmi les participantes, nous avons constaté que 40% 

d'entre elles ont souligné l'impact des normes sociales et des attentes culturelles sur leur 

utilisation de la langue. 

Lesfacteurssocioculturelsfontréférenceauxélémentsetauxinfluencesliésàlasociétéetàla culture 

qui façonnent les comportements, les attitudes et les interactions des individus. Ces facteurs 

sont généralement issus des normes sociales, des valeurs culturelles, des structures sociales, 

des rôles de genre, des traditions, des croyances, des systèmes de valeurs et d'autres 

aspectssocioculturels.Ilsjouentunrôlesignificatifdanslafaçondontlesindividusperçoivent le 

monde, se comportent, communiquent et prennent des décisions. [1] 

III.2.2 Poidsémotionnel: 

Lors de l'analyse des réponses de notre enquête, nous avons identifié un aspect clé : le 

poids émotionnel dans l'usage de la langue chez les femmes. Parmi les participantes, un 

pourcentage significatif, soit 6,25%, a exprimé que leurs émotions jouent un rôle important 

dans la manière dont elles utilisent la langue. 

Le poids émotionnel se réfère à l'importance ou à l'intensité des émotions associées à un 

événement, une expérience ou une situation donnée. Il représente la charge émotionnelle ou 

l'impact émotionnel que quelque chose peut avoir sur les individus. 

Lorsqu'il s'agit de l'usage de la langue, le poids émotionnel peut se manifester de différentes 

manières. Par exemple, certaines expressions ou certains mots peuvent porter un poids 

émotionnel fort et évoquer des réactions intenses chez les locuteurs ou les auditeurs. Les 

expériences passées, les souvenirs, les contextes sociaux et culturels peuvent également 

contribuer à l'attribution d'un poids émotionnel particulier à certains aspects du langage. 

Lapriseencomptedupoidsémotionneldansl'analysedel'usagedelalanguepermetdemieux 

comprendre comment les émotions influencent les choix linguistiques, les interactions 

communicationnelles et la manière dont les messages sont interprétés. Il permet d'explorer 

comment les émotions peuvent colorer les significations et les réponses dans les interactions 

langagières, en fournissant un aperçu des dimensions affectives qui sous-tendent les pratiques 

linguistiques.[2] 

Cesrésultatsmettentenévidencel'importancedeconsidérerlepoidsémotionneldansl'analyse de la 

résonance émotionnelle et de son lien avec l'usage de la langue chez les femmes. 
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III.2.3 Sexualité: 

Danslecadredenotreenquête,unaspectsignificatifestapparuconcernantlasexualité et son 

lien avec l'usage de la langue chez les femmes. Un pourcentage notable de 40% des 

participantes a souligné que leur sexualité influence leur façon de s'exprimer. Ces femmes 

reconnaissentqueleuridentitéetleurorientationsexuelleontunimpactsurlechoixdesmots, 

letonetlelangagecorporelqu'ellesutilisent.Ellesontindiquéqueleursexualitépeutinfluencer la 

manière dont elles communiquent leurs émotions, leurs désirs et leurs limites. 

La sexualité peut être définie comme l'ensemble des manifestations physiques, émotionnelles 

etsocialesliéesàl'expressiondelasexualitéhumaine.Elleenglobelescomportementssexuels, 

lesorientationssexuelles,lesidentitésdegenre,lesrelationsintimes,lesdésirs,lesfantasmes, les 

valeurs culturelles et les normes sociales associées à la sexualité.[3] 

III.2.4 Menstruation: 

Dans notre enquête, un aspect important est apparu concernant la menstruation et son 

impact sur l'usage de la langue chez les femmes. Sur la base des réponses des participantes, 

nous avons constaté qu'un pourcentage significatif de 12,5% d'entre elles ont indiqué que la 

menstruation influence leur façon de s'exprimer. Ces femmes ont souligné que pendant cette 

période menstruelle, elles peuvent ressentir des changements émotionnels et physiques qui 

peuvent affecter leur langage et leur communication. 

La menstruation fait référence au processus physiologique chez les femmes au cours duquel 

l'utérus libère du sang et des tissus par le vagin. C'est un cycle naturel qui se produit 

généralementchezlesfemmesenâgedeprocréer,etilestassociéàlafertilitéetàlapréparation 

potentielle de l'organisme à la grossesse.[4] 

III.2.5 Expressiondessentimentschezlepublic: 

L'expression des sentiments chez le public se réfère à la manière dont les individus 

manifestentetcommuniquentleursémotions,leursréactions etleurssentimentslorsqu'ilssont en 

présence d'un auditoire ou d'une audience. 

III.2.5.a L’amour: 

Unaspectprédominantestapparuenlienavecl'amouretsoninfluencesurl'usagedela langue 

chez les femmes. Les résultats ont révélé que 62,5% des participantes ont indiqué que l'amour 

joue un rôle significatif dans leur façon de s'exprimer, 

L'amour est un sentiment profond d'affection, d'attachement, d'attraction et de bienveillance 

enversuneautrepersonne.Ilenglobeunlargeéventaild'émotions,desentimentsetde 
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comportements qui peuvent varier en intensité et en nature en fonction des individus et des 

relations.[5] 

III.2.5.b Latristesse: 

Dansnotreenquête,unaspectimportantestapparuenrelationaveclatristesseetsonimpact sur 

l'usage de la langue chez les femmes. D'après les réponses des participantes, nous avons 

constaté qu'un pourcentage significatif de 12,5% d'entre elles ont exprimé que la tristesse 

influence leur façon de s'exprimer. Ces femmes ont indiqué que lorsqu'elles ressentent de la 

tristesse,ellesonttendanceàadopteruntonplus bas,àutiliserdes motsplusmélancoliqueset à 

exprimer leurs émotions de manière plus nuancée. 

Latristesseestuneémotionhumainefondamentalequiestsouventassociéeàunesensationde 

douleur, de détresse émotionnelle et de perte. C'est une réponse normale à des événements ou 

des expériences négatives, tels que la perte d'un être cher, l'échec, la déception ou la 

séparation.[6] 

Ces résultats soulignent l'importance de prendre en compte la tristesse dans l'analyse de la 

résonance émotionnelle et de son lien avec l'usage de la langue chez les femmes. 

III.2.5.c La timidité: 

Lors de notre enquête, un aspect essentiel a été révélé en lien avec la timidité et son 

influence. D'après les réponses des participantes, nous avons constaté qu'un pourcentage 

significatifde12,5%d'entreellesontindiquéqueleurtimiditéimpacteleurfaçondes'exprimer. 

Cesfemmesontsoulignéquelorsqu'ellessesententtimides,ellesonttendanceàadopterunton plus 

réservé, à utiliser un langage moins assertif et à exprimer leurs opinions avec moins 

d'assurance. Elles ont également noté que la timidité peut entraîner une réticence à prendre la 

parole en public ou à s'engager dans des conversations plus intimes. Ces résultats mettent en 

évidence l'importance de prendre en compte la timidité dans l'analyse de la résonance 

émotionnelle et de son lien avec l'usage de la langue chez les femmes. 

Latimiditéestuntraitdepersonnalitécaractériséparuneréticenceouuneappréhensionfaceà 

l'interaction sociale et à l'exposition à des situations nouvelles ou inconnues. Les personnes 

timides peuvent éprouver de l'anxiété, de l'embarras ou de l'auto-conscience excessive 

lorsqu'ellessontconfrontéesàdessituationssociales,cequipeutlesameneràéviterlescontacts 

sociaux ou à se retirer dans leur propre monde.[7] 

Comprendre comment la timidité influence leur expression linguistique permet de mieux 

appréhender les nuances et les variations de langage liées à cet état émotionnel spécifique. 
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III.2.5.d Lacolère: 

Au sein de notre enquête, un aspect significatif a été observé en relation avec la colère et 

son influencesurl'usage delalangue. Les résultats ont révéléque6,25%des participantes ont 

indiquéquelacolèrejoueun rôledans leurfaçon des'exprimer.Ces femmes ont soulignéque 

lorsquelacolères'installe,ellespeuventutiliseruntonplusagressif,employerdesmotsincisifs 

etexprimerleurmécontentementdemanièreplusdirecte.Ellesontégalementnotéquelacolère peut 

intensifier leur langage corporel et leur expressivité émotionnelle. 

La colère est une émotion intense et souvent négative qui se manifeste en réponse à une 

provocation, une frustration ou une menace perçue. Elle est caractérisée par une sensation de 

tension, d'irritabilité et de désir de réagir de manière agressive ou hostile.[8] 

Comprendre comment la colère influe sur leur expression linguistique permet de saisir les 

nuances et les variations langagières associées à cet état émotionnel spécifique. 

III.2.5.e La joie: 

Un aspect important a été observé en relation avec la joie et son influence. Les résultats ont 

révélé que 6,25% des participantes ont souligné que la joie joue un rôle dans leur façon de 

s'exprimer.Cesfemmesontindiquéquelorsquelajoielesenvahit,ellesonttendanceàadopter 

untonplusenjoué,àutiliserdesmotspositifsetàexprimerleurbonheurdemanièreénergique. Elles 

ont également noté quelajoiepeut serefléterdans leurlangagecorporel, leurintonation et leur 

choix de mots expressifs. 

Lajoieestuneémotionpositiveetagréablequisecaractériseparunesensationdebien-être,de 

contentement et de satisfaction. Elle est généralement associée à des expériences de bonheur, 

de plaisir, de satisfaction personnelle ou de succès. [9] 

Cesrésultatssoulignentl'importancedeprendreencomptelajoiedansl'analysedelarésonance 

émotionnelle et de son lien avec l'usage de la langue chez les femmes. 
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Enconclusion de cettepartie, nous avons examinéen détail lesrésultats denotre étude 

sur la résonance émotionnelle et son influence sur nos pratiques langagières. Les points clés 

que nous avons identifiés sont les suivants : 

Premièrement, il est clair que la résonance émotionnelle est étroitement liée à notre langue 

maternelle. En effet, notre apprentissage de cette langue s'est déroulé dans un environnement 

où les sentiments et les émotions sont profondément enracinés. Ainsi, notre langue maternelle 

devient un canal privilégié pour exprimer nos émotions les plus intimes. 

Deuxièmement, nous avons constaté que la résonance émotionnelle influence nos pratiques 

langagières.Lepoidsémotionnelassociéànotrelanguematernellepeutparfoisnousempêcher 

d'exprimerlibrementnossentiments.Parconséquent,ilarrivesouventquenousnoustournions vers 

une autre langue, souvent une langue étrangère ou une deuxième langue, qui semble 

dépourvue de cette charge émotionnelle. Cela nous permet de nous exprimer plus librement et 

sans les inhibitions associées à notre langue maternelle. 

Troisièmement,cesaspectssoulèventlaquestiondel'impactdeslanguessurnotrepersonnalité. En 

passant d'une langue à l'autre, nous observons une transition entre deux personnalités 

distinctes. Notre langue maternelle est étroitement liée à notre identité et à nos émotions les 

plus profondes, tandis que l'utilisation d'une autre langue nous permet d'adopter une nouvelle 

facette de notre personnalité. Ainsi, il est clair que les langues peuvent influencer et façonner 

nos différentes personnalités. 

Enfin, nous avons constaté que le changement de langue a un effet sur la réduction de la 

résonance émotionnelle. En optant pour une langue différente, nous avons la possibilité de 

diminuer l'impact émotionnel associé à nos pratiques langagières. Ce changement de langue 

nous offre une certaine liberté et flexibilité dans l'expression de nos émotions, en fonction du 

contexte et des interlocuteurs. 

En résumé, nos résultats mettent en évidence l'importance de la résonance émotionnelle dans 

notre langue maternelle et son influence sur nos pratiques langagières. Les langues jouent un 

rôleclédansnotrecapacitéàexprimernosémotions,etlechangementdelanguepeutmoduler cette 

résonance émotionnelle. Ces constatations ouvrent de nouvelles perspectives sur 

l'interconnexion entre les langues, les émotions et les aspects de notre identité. 

Conclusion 
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Conclusiongénérale  
 

À la clôture de notre mémoire de fin d'étude, il est temps de tirer une conclusion générale de 

nos recherches approfondies sur le sujet de la résonance émotionnelle et son influence sur 

l'utilisationdeslangues.Aucoursdenotreétude,nousavonsanalyséattentivementlesréponses des 

participantes à différentes questions concernant leurs préférences et compétences 

linguistiques, leurs émotions et leurs pratiques langagières. 

Lesrésultatsobtenusontmisenlumièreplusieurspointsclés.Premièrement,ilestévidentque la 

résonance émotionnelle est étroitement liée à la langue maternelle. Les participantes ont 

exprimé un lien profond entre leurs émotions et leur langue maternelle, car ils ont appris cette 

languedansunenvironnementoùlessentimentsetlesémotionsexistent.Ainsi,ilestclairque la 

langue maternelle joue un rôle essentiel en tant que moyen privilégié d'expression et de 

ressenti émotionnel. 

De plus, nous avons constaté que la résonance émotionnelle a une influence significative sur 

nospratiqueslangagières.Lesparticipantesontsoulignéquelepoidsémotionnelassociéàleur 

languematernellepeutparfoisentraverl'expressionfluidedeleurssentiments.Parconséquent, 

ilssetournentsouventversuneautrelangue,généralementunelangueétrangèreouunelangue 

seconde,quiestperçuecommeétantmoinschargéeémotionnellement.Ainsi,ilestévidentque les 

langues peuvent avoir un impact profond sur notre identité linguistique et nos interactions 

sociales. 

Un autre aspect important qui émerge de nos résultats est le fait que le passage d'une langue à 

une autre peut réduire la résonance émotionnelle. Les participantes ont clairement démontré 

qu'ils adoptent différentes personnalités linguistiques selon la langue utilisée, ce qui met en 

évidence l'influence des langues sur nos traits de personnalité et nos interactions sociales. 

Enconclusion,notreétudemetenévidencel'importancecrucialedelarésonanceémotionnelle 

dansl'utilisationdeslangues.Lalanguematernellejoueunrôlecentraldanslaconnexionentre 

émotionsetmots,tandisqued'autreslanguespeuventservirdemoyendecommunicationplus neutre 

sur le plan émotionnel. Comprendre cette dynamique complexe peut avoir des implications 

significatives dans divers domaines tels que l'éducation, la psychologie et les relations 

interculturelles. 

Nous espérons que notre étude contribuera à enrichir les connaissances actuelles sur la 

résonanceémotionnelleetsonimpactsurl'utilisationdeslangues.Ilresteencorebeaucoupà 
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explorerdanscedomainepassionnant,etnousencourageonsleschercheursfutursàapprofondir ces 

résultats et à explorer d'autres aspects liés à cette relation émotion-langue. 

Enrésumé,nousclôturonscemémoireavecsatisfaction,enespérantquenosrésultatspourront 

apporter une contribution significative à la compréhension de la résonance émotionnelle dans 

le domaine linguistique. 
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Résumé 

Le langage est un outil essentiel de communication permettant d'échanger des idées, des 

informations et des émotions. Il englobe les mots, les règles grammaticales, les 

intonations, les gestes et les expressions non verbales. Les pratiques langagières 

influencent l'identité individuelle et collective, reflétant notre appartenance à une 

communauté linguistique. La résonance émotionnelle intervient dans l'interaction entre les 

émotions et le langage, créant une connexion émotionnelle. Notre mémoire explore 

comment les femmes s'expriment, ressentent et perçoivent les émotions à travers leur 

usage du langage. Nous analysons les liens entre les pratiques langagières, les émotions 

exprimées et les implications. Nous nous concentrons sur la manière dont la résonance 

émotionnelle influence l'usage de la langue chez les femmes, en tenant compte des 

influences socioculturelles et individuelles. Notre mémoire est structuré en trois chapitres, 

posant le cadre, présentant les concepts théoriques et analysant les résultats de notre 

enquête. 

Mots-clés : Communication, pratique langagière, résonance émotionnelle, langage, émotion. 

 

Abstract 

Language is an essential tool for communication, enabling the exchange of ideas, 

information, and emotions. It encompasses words, grammar rules, intonations, gestures, 

and non-verbal expressions. Language practices influence individual and collective 

identity, reflectingourbelonging to a linguisticcommunity. Emotional resonance plays a 

role in the interaction between emotions and language, creating an emotional connection. 

Our thesis explores how women express, feel, and perceive emotions throughtheir 

language use. We analyze the links between language practices, expressed emotions, and 

their implications. We focus on how emotional resonance influences language use in 

women, consideringsociocultural and individual influences. Our thesis is structuredinto 

three chapters, setting the framework, presentingtheoretical concepts, and analyzing the 

results of oursurvey. 

Keywords: Communication, language practice, emotional resonance, language, emotion. 

 

 ملخص

ةللتواصلتمكنمنتبادلالأفكار و المعلومات و العواطفاللغةھیأداةأساسی تضمناللغةالكلمات و قواعداللغةو التنغیمات و  .

كماتؤثرممارساتاللغةفیالھویةالفردیة و الجماعیة،  .الإیماءات و التعبیراتغیراللفظیة

معبرةعنانتمائناإل�مجتمعلغوییلعبالارتباطالعاطفیدورًافیالتفاعلبینالعواطف و اللغة، 

  .ممایخلقاتصالاًعاطفیاًتستكشفأطروحتناكیفیةتعبیرالنساءعنإحساسھن و إدراكھنللعواطفمنخلالاستخدامھنللغة

 .نحللالروابطبینممارساتاللغة و العواطفالمعبرعنھا و آثارھا

ردیةنركزعل�كیفیةتأثیرالارتباطالعاطفیعل�استخداماللغةلد�النساءمعمراعاةالتأثیراتالاجتماعیة و الثقافیة و الف .  

 یتمتنظیمأطروحتنافیثلاثفصول، وضعالإطار، و تقدیمالمفاھیمالنظریةوتحلیلنتائجاستبیاننا
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